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Beorpan, 2. anpuia, 2014,

W3BENITAJ O MOJOBHOCTHU TEME, KAHINJIATKUIHLE U MEHTOPKE 3A
U3PAZY TOKTOPCKE JIMCEPTALIUJE

| IOJALIIX O KOMUCHUIN

Ha ocnoBy unana 127 Cratyra ®@uionomkor gakyiarera YHUBep3uTeTa y beorpany u wiana 128
3akoHa O BHCOKOM oOOpa3zoBamy, HacraBHo-HayuyHo Behe @umnonomkor dakynrera
YuuBep3uteta y beorpany Ha ceqauiu oapxxanoj 17. neremOpa 2013, roguHe TOHEIO je OMITYKY
KOJOM je MMEHOBaHa komucHja 3a oueny nogobHoctu aokropanakuibe COIBE XOPHBAK u
TeMe JIOKTOpCKe auceptanuje moa HazuBoM “@UJIM Y HACTABHU HIIMAHCKOI' KAO
CTPAHOT JE3UKA Y CPBHJHU*

Cacras komucuje:

1. np Jenena @umunosuh, pemgoBHa mpodecopka Dunonomkor (dakyaTeTa
YHusep3urera y beorpany

2. ap Anxa KysmanoBuh JoBaHoBuh, [oueHTHKBa @uionomkor dakynrera
YHusep3urera y beorpany

3. np Anxa JoBaHoBuh, JOLEHTKHBAa DUIOIOUIKO-YMETHHUKOr  (aKyyiTeTra

VYuusepsutera y Kparyjesity
Il BUOTPA®UJA KAHAUJATKUIBE

Coma Xopmwak je pohena 11. maja 1986. rogune y 3pemanuny, rae je 3aspiinia OCHOBHY
uikony ,,Jlp JoBan L{Bujuh" xao hak renepanuje. I'mmHazujy je 3aBpmuia y 3pemaHuHy Kao
Hocunar Bykose nurmiome. @unonomku dakynrer YHuBepsurera y beorpany ynucana je 2005.
ronuue, a qurmomupana Ha Karenpu 3a ubepujcke crynuje 2009. rogruHe ca mpoCEYHOM OIIEHOM
9,43. 3a Bpeme 1IKOJIOBama 6uia je ctunenaucra @onaa 3a miiaze tajaenre Penyonuke Cpouje-
Xuspany Hajoospux cryneHata CpOuje, cTumneHaucta MuHHCTapcTBa MPOCBETE M CIIOpTa
Peny6nuke CpOuje, crunenaucrta QPoHIa 3a TaJeHTOBAHE CTYyJIEHTE Tpajna 3pemaHuHa,
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crurenaucta Ilporpama 3a mmame auaepe Cpb6uje Serbia Youth Leadership Program mon
MOKpOBUTEJbCTBOM bupoa 3a o0pa3oBame u KyaTypy AMepuuke Biajae U Ozesbema 3a OJHOCe ca
jaBHomhy Amepuuke ambacane y beorpany.

VYnucana je noktopcke crynuje Ha @umonomkoM (akynrery YHuBep3utera y beorpamxy 2009.
rongunae. Ox 2009. no 2012. roguHe Omna je capaaHuia y HactaBu Ha Kartenpu 3a mbepwujcke
cryauje Ha @unonomkoM Qakyirery YHusepautera y beorpany. llkoncke 2012/2013. ronune
paauia je Kao JIEKTOp 3a CpICKH je3uk Ha PunozodckoMm daxkyntety YHusepsurera y ['panaau,
y Inanuju. 'ogune 2012. mocTana je CyJACKH NpeBOAMIIALL 3a IIMAHCKH je3uK MpH Bumewm cyny
y 3pewanuny. ['ogune 2011. Owmma je rocryjyhm mpemaBad Ha DakynaTeTy 3a IOCIOBHHU
meHapMmeHT y Lespy. I'oguue 2011. m 2012. Owia je 4jmaH KOMHCHjEe Ha CBMM HHBOHMMA
TaKMHUYEHa M3 LIMAHCKOT je3WKa 3a OCHOBHE M cpelme mikose. [IpeBena je poman Murena
Yuamyna Temkxa Tynra ca IMAHCKOT HA CPICKH y OKBHpY TMpojekta ['pancke HapomaHe
oubnuoteke ,,)Kapko 3pemwanun’’ y 3pemaHuHy. Paguna je kao mpeBoamiiall 3a IIMAHCKH U
SHIJIECKU Ha OpOjHUM cajMOBHMMA. buiia je JeKTOp U KOJEKTOp y HayYHO-CTPYYHHM YaCOMUCHMA
Eneprercke texnonoruje, Pa3Boj u ympaBibame, Peunmxumepunr, EypolduBect, Merabpenn,
MenanmMenT, uHoOBaimje W pa3Boj. Capagnuna je Ha Temmyc npojekty Reforming Foreign
Language Studies in Serbia (®unonomku dhakynarer Yuusepsutera y beorpamy).

Vuecnuna je cinenehux konrpeca, kypcesa u cemunapa: XXIV Congreso de la Asociacion para la
Ensefianza del Espafiol como Lengua Extranjera: La ensefianza del espafiol como LE/L2 en el
siglo XXI (XXIV Kouepec yopyocerva ACEJIE: Hacmasa winanckoe kao cmpanoe jesuka y XXl
sexy) YHuBep3uter y Xaeny, cenrem6ap 2013. roagune; 111 Congreso Internacional del Espafiol
en Castilla'y Ledn: El espafiol global (11l Mehynapoonu konepec winanckoe jesuxa y Kacmuswu u
Jleony: Illnancku y ceemy), Canamanka, jyn 2013. rogune; Il Simposio de actualizacion en
tendencias y disciplinas linguisticas (Il Cumnosujym o caspemenum menoenyujama u
JUHeSUCMUYKUM Oucyuniunama), Yuusepsuter y ['panamu, anpuna 2013. rogune; Curso de
lengua, cultura y metodologia para profesores de espafiol (Kypc jesuxa, kyimype u memoouxe
3a npogecope wnanckoe), Donmaumja Komwmsbac, Illmanuja, centembap 2013. roxaune;
Evaluacion por competencias del aprendizaje de la lengua extranjera en el espacio Europeo de
educacion superior (Esanyayuja xomnemenyuja yuera cCmpanos jesuka y e8pONCKOM OKGUPY
suwez oopazosarba), Yuusepsurer y I'pananu, jya 2013. roxusne; Iniciacion al lenguaje del cine
(V600 y jesux ¢unma), Yuusepsutet y I'pananu, HoBemOap 2012. roauHe; TpOHEACIbHU JICTEHH
cemunap The 9th Annual NY-St. Petersburg Institute of Linguistics, Cognition and Culture
(Canxkmnemepcoypwiku uncmumym 3a JUHSBUCIMUKY, KOSHUYUJY U Kyamypy), YHHUBEP3UTET y
Cankr IlerepOypry, Pycwuja, jym-asryct 2011. rogune; Jornadas de Formacion de Profesores
ELE (Cemunapu 3a npoghecope wnamnckoe jesuxa), Uucruryr CepBantec, beorpan, 2011.
roJluHe; ceMuHap koju je oxapxao Jlejpua Jlutn wa Punonomkom dakynrery y beorpany,
HoBeMOap 2010. ronuHe; JeTHU Kypce IIMAHCKOT je3uKa Ha YHHuBep3uTery y Manaru, jyn 2008.
roquHe u y Banencuju jyn 2007. roguHe, JeTHH KypC €HTIIECKOT je3UKa Y TPOBATHO] IIKOJH Y
Jlonpnony, jyn-asryct 2005. u 2004. ronune; Cemunap o ¢ysnkiuonucawy Braane CAJl-a
opranu3oBasor oj] ctpane Close Up Foundation, Bammuarron, maj 2003. roause.

VYuecHuna u uznarad Ha cieaehum mehynapoanum kondepenuujama: Cpouja usmehy ucmoka u
3anaoa, dunonomku gakynrer y beorpamy, HoBemOap 2013. rogune; Caspemena npoyuasarsa
jesuxa u krudxcesHocmu, Mapt 2012. ronune, @unosnonko-ymeTHHukd (akynrer y Kparyjesy;
lllkona xao uuHunay HAYUOHANHOZ2 U KYIMYPHO2 UOEHMUmMema U NpoespoOnCKUX 6pPEOHOCU.
obpaszosarve u eacnumarbe — mpaouyuja u cagpemerocm, llenaromku Qaxynrer y Jaronunu,
ampun  2011. romuue; Caepemena npoyuasarea jesuka u KroudxcesHocmu, DOUITOIONIKO-
ymetHuuku ¢akynrer y Kparyjesiy, mapt 2011. rogune; Quiorowxa ucmpasxcusarea 0amac,
Ounonomku dakynret y beorpany, nenemoap 2010. ronusne.



ITocenyje crmenehe mueprudurare: Certificate in Advanced English (CAE), 2005, ESOL
Examinations, Cambridge; First Certificate (FC), 2004, ESOL Examinations, Cambridge.

Unan je ympyxema: ASELE, Asociacion para la Ensefianza del Espafiol como Lengua
Extranjera (HacraBa mmanckor kao crpanor jesuka), FILTA, Film in Language Teaching
Association (®uiM y HacTaBU je3uKa).

WHTepecyje je MeToiMKa HacTaBe CTPAHUX je3MKa, COIIMOIMHIBICTUKA, IIMAHCKA KIH)KEBHOCT U
KuHemaTorpaduja.
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IV OIIEHA JIA JE KAHIMIATKWIHA TIOJOBHA JA PAJIU JUCEPTALINTY

YBuaom y onorpadujy u oudauorpadujy KanauaaTa, KOMUCHja CMAaTPa 1a KaHAUJIATKHEA
COBA XOPIHAK uncnymaBa cBe ycJI0Be 32 H3pajay 10KTOPCKe JUcepTanmje.

V OHEHA NOAOBHOCTHU NPEJJIO)KEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKy je mpemnokeHa ap Jernena OununoBuh, penoBHa mpodecopka Dumonomkor
daxyntera YauBepsurera y beorpany, Karenpa 3a ubepujcke cryauje.
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Komucuja cmarpa na INPO®. 1P JEJIEHA ®U/IUIIOBUh ucnymaBa cBe ycjoBe 3a
MEHTOPKY OBe JIOKTOPCKe JucepTanuje 3a 00Jacr:

IIPUMERBEHA JIMHI'BUCTUKA, METOIHUKA HACTABE LTITAHCKOI' JE3UKA
OIIEHA ®OPMYJIAIIMJE HA3BUBA TE3E

Komucuja 3akspyuyje na, ¢ 003MPOM Ha KOMILUIEKCHOCT TeMe M CajJp:Kaja Kojuma ce
ayTopka 0aBu, a kKao mTo he ce BHIeTH y HACTAaBKYy 00pa3iioiKema, PaJlHH Ha3HB Te3e
“©@UJIM ¥ HACTABHU HIINAHCKOI' KAO CTPAHOI' JE3BUKA Y CPBUJU* Tpeda
npeumenostn 'y “©®UJIM KAO AVYJINO-BU3YEJIHU HAPATUB Y HACTABHU
IIITAHCKOI' KAO CTPAHOI JE3UKA Y CPBUJHU*.

VI OHEHA TOAOBHOCTHU TEME:

I'menaHo M3 MEpCHEeKTUBE eKCIPECUBHUX (OpMH, (HUIM MpPEACTaB/ba KOMIUIETHO H3pakaBambe,
ayJHo-BU3YyEIHO, JUTUTAIHO, MYJITUMEANjaTHO, TUIACTHYHO, TUHAMUYHO, BEpOATHO W TECTOBHO.
(Pereira Dominguez, 2009: 17). ®uiam y ToM cMuciy (GYHKIMOHHILE APYraduje O OCTAIUX
HapaTWBa Tako LITO NpHKa3yje palme, a He ,,Ipurnosena’’, Tj., GUIM IMpencTaB/ba HapaTUB y
KOME Cy KOHTEKCT, CJIHMKa, 3ByK, 0oja, ¥ AUCKYpc y (yKUHju KOHCTpyKuuje mpuue. (Sanchez
Navarro, 2006: 95) ,,Ananu3a ¢uama moapasymeBa pa3yMeBambe, aHAIN3Y M WHTEPIPETAIIH]y
CBUX KOJIOBa KOJU Cy HMHXEpeHTHM ¢(uiMy. OBU KOJIOBM MOTry Ja ce JAe(UHHUIIY Kao CKYI
MPOAYKTUBHHUX M TPAHCMUCHBHHX 3HAKOBA MOPYKA EMUTOBAHMX TJIEIA0IY MTPEKO ayHBH3YEITHOT
mauckypea. (Sulbarén Pifieiro, 2000: 47)

,»IIpeMa KeporoBom MUILJbEHY, HApaTUB je Hallle HajIO3HATHje M Haj3acTyIUbEHHUje CPEJICTBO
objammaBama Jpynckux akmuja (Carroll 1985, 93) 300r vera uma M3y3eTHO BaXKHY YJIOTY Y
o0e30ehuBamby HEABOCMHUCIEHOCTH W jacHohe caapkaja. HapatuB jenHako mojpasymeBa U
BepOaHe McKa3e U JUjasiore, U CIMKOBHO IMPEACTaBIbabe IpUYe, Jep OH caM Mo ceOu He MOoXkKe
00e30enuTH jacHohy mopyka 6e3 (GuiIMCKM crelupHUUHUX CpelcTaBa KOjUMa je MCIpUYaH, Ipe
CBera pa3IMYUTUM KaJIpHpameM KOjuM ce y (POKyC — KaKo MPHYe TaKO U TIOCMATPaueBe TMaKmbe —
CTaBJba Oall OHO IITO je BaXKHO Jia OyJie youeHo u Oamr y nqatom momenty.”” (Mnuh, 2012: 122)

@uUIMCKM HapaTMB HMa YTUIAj] HAa MOXKJIAHM pa3Boj, KOTHUTMBHO—EMOTHBHH, KOJU je
CYNEpUOPHUJU OJ JPYrUX CUCTeMa MH(OpMHCcama, U KOPUCTH Ka0 CTPATETH]y WHTEPAKTUBHY
muHaMuky. @unm ctumynuiie meo Mo3ak (o0e xemucdepe) u g06ap (uiaM Hac HABOAM Ha
pa3sMHIILbamke, JTOMPUHOCH BPETHOCTH M CTBapa IWieMe, IMOoceayje OOpa3oBHU MOTEHIH]al
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CYNEpUOPHHjH O OWJIO KOT TPAJAWUIIMOHAIHOT CHCHTEMA, [0 OHOME INTO MPEHOCH, Cyrepulle U
OHOTa Ha IITa Hac Tepa Ja pasMuiLbaMmo u ocehamo. ,,Kana ce roBopu o riaenamy ¢dunma, He
riiena ce camo (rM, Beh ce paau o pedieKCUBHO] aKTUBHOCTH KOja YKJbYUyje TCKOAUPUKALIH]Y
ayJHo-BU3yeJIHE TIOPYKE Of CTpaHe yYeHHKA, Ka0 U JEKOHCTPYHCAhE U KOHCTPYHCAE TMOPYKE.
(de la Torre, 1989 apud Carmona, 2006: 15)

,,Y TIopehemy ca IpyruM MeardjuMa, KoMepIujaTHi (GUIMOBH Cy MOTOJIHH]H 32 KPEHPAHhe 3HAMKA
y Be3u ca mpoOieMuma Koje (MIMCKH HapaTHBH o0palyyjy, 300T CBOje CIMKOBUTOCTH H
pa3IMYNTUX HAYMHA, (UIMCKOj YMETHOCTH KApaKTEPUCTHYHUX W JOCTYITHHX aKIECHTOBaHa:
CIICHCKHX, ayTUTHUBHUX U Apyrux edekata. ~’(Mmuh, 2012: 116)

Haxne, ¢unM, Kao mpuMep ayJUOBH3YETHOT CPEACTBA, MPEACTaB/ba pealaH MaTepujan Koju
YUEHHUIIMMA MPYKa MPHIKKY Ja ce NpHONIKE ayTeHTHYHO] yrmoTpebu jesmka. (Singh, 2010:6).
AyauoBu3yellHa CpeicTBa yonmTe W (QuiM, Kao HHUXOB MPOHM3BOJA, HEONXOIHH CY Y
KOMYHHMKaTHBHO] HAaCTaBU CTPAHUX j€3MKa, jep TPENCTaB/bajy KOMIUIETHE KOMYHHKATHBHE
curyauuje Mel)y HaTHBHMM TOBODHHMLIMMAa W WIYCTPYjy BepOanHe M HeBepOalHe eJIeMEeHTE
komyHukanuje. (Pastor Ferran, 1997: 167) V BpeMeHy y KojeM ayqHOBH3YeJIHA CPEICTBA YMHE
CacTaBHU JICO HAIIET )XKMBOTA, TEJIEBU3Mja U (MM TMPENCTaBIbajy HICAlaH HAuWH 32 yBOheme
CHTYyaIlfja U je3WKa U3 CTBAPHOT )HMBOTA Ha 4ac ctpaHor jesuka. (Baddock, 1996: 20-22)

Y 3ajeonuuxom esponckom OKsupy 3a yuerbe, HACMABY U OUjerlUBAe je3uKkd, y OKBUPY
PELENITUBHIX aKTUBHOCTH W CTPATeTHja, Kao jelHa O]l aKTUBHOCTH ayJHOBHU3YEIIHE PELEMIIHje
HaBoau ce riename ¢guima. (3EO, 2002: 76) Takolhe ce HaBoAM /a KOPHUCHHUK HCTOBPEMEHO
npuMa ayAuo W BU3YelHY HWHpOpMauujy mnpu Tiemamy ¢uiMa. JleTalbHO Cy HaBeIeHU
neckpuntopu 3a HuBoe A2, bl, B2 II1, 2 y cdepu pasymeBama ¢uiMoBa (Kao H
teneBusmjckux emucuja). (3EO, 2002: 76-77)

Jomr je cemammecerux romuHa KomeH yBuaena 3Hayaj ayIMOBH3YEIHHUX CPENCTaBa y HACTAaBH
cTpanux je3uka. Cmarpana je Aa, YKOJIMKO OOpa3OBHU CHCTEM HACTOJU Ja HUCIYHU CBOjY
(GbyHKIHMjy, OHJIa je TOTPEOHO Aa NMpYKU BUllle o Npodecopa U KbUra, a TO j€ MPUCTYamhe CBUM
KaHaJIuMa KOji NpeHoce Bu3yenHe u Bepbamne mopyke. (Coppen, 1978: 201) Bpanmumonte
cMarpa Ja yBolheme aylInOBH3yeIHE KOMIIOHEHTE Ha 4Yac HIMAHCKOT je3uKka, MOKe OWUTH Ol
BEJIMKE KOPUCTH- CBE M3IJIe/la CTBapHHUje, UICTUHUTH]E, U TNpeJCTaBba UJICAIHY CIIOHY H3Mely
TPaIUIMOHAHOT KOHIIENITA y4erha y YYHOHHIM M CTBapHE Npakce Y)KUBO HAa XHCIIAHCKO]
tepuropuju.. (Brandimonte, 2003:871) AyanoBu3syenHa MOIpIIKa, OPEICTaB/bEHA MPEKO (PHIMa
U TEJCBH3Hje, MOXKe Jla 00e30e/11 HeucIpnan u3Bop 3a vac. (Brandimonte, 2003:872)

[Ipenmer ucTpakuBama HPEAJIOKEHOT paja je yrnorpeda (GMIMCKUX ClieHa Ha 4acy INMaHCKOI Kao
cTpaHor jezuka 'y Cpouju.

Buneo marepujan 103B0JbaBa aKypupame CBUX JE3NUKUX M BalE3UUYKUX €JIeMeHaTa KOju Cy JI€0
KOMYHHUKaTHBHE KommeTeHIrje. KoMOMHOBameM 3ByKa U CIIMKE INPEICTaBibajy Ce KOMILUIETHE
KOMYHHMKaTHBHE CHUTYyalllje, Kao LITO ce JiellaBa y CTBApHOM XHUBOTYy. OBO je Temko noctuhu
Kopuctehn camMo K\HIy M TpaJulMOHalaH HAauMH HacTaBe. Takole mpyka BeNHKY KOJHMUUHY
COLIMOKYJITYPHUX HMH(HOpPMalMja Yy COLMOJOIIKOM M AHTPOIIOJIOMIKOM CMHUCIY (MEHTaJIMTET,
CTaBOBOM, 00MYaju U BpeAHOCTH). Ha OBaj HauMH, yYSHUIIM UMAjy MPUIIMKY /1a BUJE KAKO JbyI1
IpPYTUX HAIMOHATHOCTH pearyjy, MHMCIe, TOHamajy ce y oapehenum curyanujama.
(Brandimonte, 2003:872)



OHO IITO TpPYXajy ayauOBH3YeIIHA CPEJICTBA Yy HACTaBH j€ TOCMATpame W aHalIHM3a Kako
BepOanHe, Tako M HeBepOanHe KoMyHuKanuje. HeBepOanHa KoMyHHKalMja je BeomMa OUTaH
(dakTop npu yuewmy je3uka. YeTupu cucrema HeBepOadHe KOMYHHUKAIH]E: MapaJTuHTBUCTUYKH,
KUHECHYKH, MMPOKCEMHYKH M XPOHEMHUYKU (BPEMEHCKH KOJ) MMajy 3HauyajHy YJIOTYy y MPOLECy
KOMYHHKAIFje, T€ je cTora MNOTPeOHO MHMXOBO IMpOydYaBamke HA 4Yacy CTPaHOT je3HKa.
(Brandimonte, 2003:873)

Takobe je yrBpheHO 1a ayAMOBU3YETHH j€3UK BPIIH PA3IMYUTE TEPLENTUBHE (PYHKIHMje, U3a3uBa
UMarvHalujy ¥ pasMHILbamkbe, YTHUYE HA €MOIHMje, MOTHBHIIC M CIY)KM Kao CTHUMYIYC 3a
u3paxaBame craBoBa yuenuka. (Ferrés, 1988: 10) [Ipyru 3HauajaH acrekar Ha KOTHUTHBHOM
HUBOY j€ 1 MHEMOHHMYKA PETEHIMja, Kao BakaH (pakTop Mpu yuemy cTpaHor jeauka. Ha ocHOBY
UCTPAXMBama JEHOI aMEPUYKOT JPYIITBA, BUIIEC HMHPOpPMALKja CE€ MAMTH YKOJIHKO y HCTO
BpeMe Yy4YecTBYjy M uylno Bujga u uyno ciyxa (50%wundopmaiuje ce 3amaMTH YKOIUKO je
MPUCYTaH ¥ BU3YEIHU U 3ByYHU KaHal, a camo 20% YKOJIMKO je MPUCyTaH caMO 3BYYHU KaHAI U
30% yKOJIHKO je IpUCyTaH camo Bu3yennu kanan). (Ferrés, 1992: 38-39)

Konauno, BHU3yenHa NHCMEHOCT (CHOCOOHOCT Ja ce HMHTEpIpEeTHpa W CadyMHHU BU3YEJHA,
JUTUTATHA M ayJIuo IMOpyKa) MpeicTaBiba (YHIAMEHTAIHU OOJHMK TMHCMEHOCTH Y JIBaJEeCceT
IIPBOM BEKY, KOja MOXe Jia ¢ pa3BHje Kpo3 ynorpedy ¢uima Ha uyacy crpaHor jesuka. (Chan &
Herrero, 2010:11)

Harnacak oBor wucTpakuBama YCMEpPEH je TNPBEHCTBEHO Ha TecTHUpame (QyHKuuje QuiaMckor
HapaTHBa y NpOILECY pa3BUjamba COLMOKYITYpHE KOMIIETEHIMje, M y pa3BOjy BH3YeIHE U
MHTEPKYJITYpe KOMIIETSHIIMje, ali ¥ Ha YCAaBPIIABAKE JTMHIBUCTUYKE KOMIIETCHIIM]jE Y3 aKTUBALIH]Y
Pa3IMYUTUX KOTHUTUBHUX MOCTYMaKa MOMEHYTHX Y IPETXOHUM MacyCHMa.

JesWk W KynTypa Cy JBa OCHOBHA eJieMEHTa KOMYyHHKAIUje, T Ce y pajy HCTHYE 3HAYaj yduewa O
KYJITypH INIAHCKOT je3WKa Ha OCHOBY (HMJIMCKHX CIEHA KOje Cy Oorare COIHMOKYITYPHUM
canpxajuma. Vacas Hermida u Benavente (2002: 8) mpemiaxy na ce JIMHIBHCTHYKA HH(OPMAITH]ja
NPEJCTABH Y OKBUPY COLMOKYJITYPHOT KOHTEKCTA, YMECTO MPETXOHE MPAKCE [a Ce MPBO HHCUCTHPA
Ha JIMHIBUCTHYKO] WH(OpMAIMjH, a 3aTUM C€ YCIyT J0Jajy COIMOKYJITYPAIHU CajpiKaju.
[To3HaBame COIMOKYJITYPHE KOMIIOHEHTE j€ BEOMa 3HA4YajHO TPU YCBajamy INIAHCKOI jE3HKa,
Oyayhu 1a meHa ajiekBaTHa ynorpeda yTude Ha aJeKBaTHO PEAlM30Barbe KOMYHHUKATHBHOT YHHA.

(Miquel Lopez, 2004: 513)

bynyhu na je ¢unm cpeactBo OJMCKO ydye€HUIIMMAa U JIaKO JIOCTYIHO 3axBajbyjyhu HOBUM
TEXHOJIOTHjaMa, MOCIeIbUX TOJMHA Ce aKaJeMCKa IaXmba y CBETY yCMepaBa Ha eKCIUIoaTalujy
(GuIMCKOT HapaTHBA Ha Yacy IINAHCKOI KAao CTPAHOT je3uka. Y MPOIECy yuera CTPAHOT je3uKa,
¢buM mpeacTaBba MPO30p Y CBET, jep MOjeANHNA YUYCHUIIM HeMajy MOryhHOCT na GopaBe y 3eMIbH
IIIIaHCKOT TOBOPHOT mojpyyja. Aytopu kao Ruiz Fajardo (1994), Bustos Gisbert (1997), Amends
(1998), Herrero Vecino u Castifieiras Ramos (1998), Diaz Pérez (2001), Zamora Pinel (2001),
Peiffer (2001), De Pablos Ortega (2004), Fernandez Pérez (2009), yka3yjy Ha OrpoMaH 3Hauaj
HEOIXOIHOCT ynotpede (uiama y HacTaBM IIIAHCKOT Kao CTPAHOT je3UKa.

bpojua wuctpaxuBama (Ferrés, 1992; Canning-Wilson, 2000: 2) notBpawia cy Jna ce
KOMOMHOBaWkEM BU3YEITHOT M 3BYYHOI' KaHaja HajBUIIE W Hajllakile ycBaja oapeleHo rpaauso.
Brandimonte (2003: 871), Biedma Torrecillas u Torres Sanchez (1994: 538), cmarpajy na je
KOMOWHaIM]ja 3ByKa U CIIMKe, Tj. BepOaiHe, mapaBepOaiHe U HeBepOalHe KOMyHHUKallMje, KJby4Ha
3a yCcBajame CTPAHOT je3nka. KOHTeKCTyam30BaHe CIIMKE Y BHJIEO MaTepHjaly MOTY Jia IOMOTHY
Ja ce yTBpAM M MoOoJbIlIa 3HAEKE, 003UPOM Jla YYEHHMK JUPEKTHO BUAM 3Hadewe. (Canning-
Wilson, 2000: 2) Takohe, 3axBasbyjyhu aBoCcTpykoM (ayauO-BH3YyEeHOM) KaHalIy ca
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JUHTBUCTUYKAM W HEJTWHTBUCTUYKUM HWH(GOpMaIMjamMa M jJe3MKOM y KOHTEKCTy, moBehaBa ce
motuBanyja. (Biedma Torrecillas u Torres Sanchez, 1994: 537).

dunMm npukazyje KyJITypy LMJBHOT je3WKa Ha JIely M YYEeHHK MOXKEe Ja je y BHIIE HaBpara
netasbHO n3ydaBa (Castineiras Ramos u Herrero Vecino, 1998: 817). KyntypHuu musbe Moxe aa
ce uaeHTU(UKYje U TPEKO IMO33aJUHE CIICHE Tj. MPEKO 3BYyKa, IIyMOBa, apTedakara, pebeda,
onehe rmymamna. OmoryhaBame ydeHHMIIMMa J1a TIPENO3HAjy 3BYKE M3 IO3aUHE, MOXE Ja UM
MTOMOTHE JIa BUIIIE 00paTe Maxkkhy Ha CIYIIAKkEe je3UKa U Ja M000JBINAjy BEIITUHE pa3yMeBama.
(Tomalin u Stempleski, 1993: 15)

Y OBOM HCTpaKHMBamby C€ pa3MaTpajy UCKJbYYHBO (DHIMCKE CIICHE Y Tpajamy O] HEKOJIMKO MUHYTA,
jep je y HacraBM je3uka edukacHuje oOpahuBame kpahmx ciieHa y3 oArosapajyhe mporpaTHe
aKTHBHOCTH, OJ TJenama nenokynHor ¢uama. (Brandimonte, 2003: 876; Bustos Gisbert, 1997: 95)
Tume ce MOCTHWXXE 1a YUECHHK oOpaTH MaKiky HA JeTa’be M TpajHO yCBOju oxapeleHe campikaje.
Bpojuu ayropu kao Amends (1998), Bustos Gisbert (1997), Corpas Vifials (2000), Gémez
Vilches (1990), Zamora Pinel (2001), Stempleski u Tomalin, (2001), Toro Escudero (2009) ce
ClIaXy Ja Ccy NPEeIHOCTH (uiIMa Kao TOMONHOT CpeAcTBa y HACTAaBH je3WKa, BHILIECTPYKE.
Kibyuny kapaktepucTuky ¢uiaMma y HacTaBH je3uKa, MpeAcTaB/ba MOTyhHOCT NpHKa3uBama
KOMIUICTHUX KOMYHHUKAaTHBHUX CHUTYyallMja y JaTOM KOHTEKCTy. BepOamHu MHUCKypC, BaHje3HUKH
acreKTH, HeBepOajdHa KOMYHMKalMja, KOHTEKCT W aMOWjeHT YMHE Ja y4YEHUK carjeia CBe
cacTaBHE [IeJIOBe KOMYHUKaTMBHOr 4YmHa. Kao mTo wuctudye Brandimonte (2003: 872),
KOMOMHOBaWEM 3BYKa U CIIHMKE MPEACTaBIba]y Ce KOMILUIETHE KOMYHUKATHBHE CHUTYyaldje, Kao
IITO ce JeniaBa y CTBapHOM kuBOTy. OBO je Temko moctuhu Kopuctehw camo KHBUTY U
TpaJulIMOHANIaH HAYUH HACTaBe, T€ je crora (UM HIEallHO CPEJICTBO 32 YacOBE INMAaHCKOT
je3uka.

duIMCcKe CIieHEe MPEICTaBIba]y BakaH W3BOP MMITyTA IMJBHOT je3Wka y HactaBu. bymyhu ma je
(buIM HaMEHEH U3BOPHUM T'OBOPHHIIMMA, je3UK Y QUIIMY je ayTeHTUYaH, HUje U3BEIITAYCH Kao y
BHUJICO MaTepHjaiiMa 3a CTPAHIIC, U JIOBOIHU peajiaH )KUBOT y yunonuiry. (Gomez Vilches, 1990:
248) Takohe, ¢uiM mpeacTaB/ba OIJNENAN0 APYIUTBEHE CHTyalje OApeheHOr TpeHyTKa, Te
yUEHUIIMMa MPUOJIMKaBa TPSHYTHO CTarbe Yy IPYIITBY 3eMJbE y K0OjOj je HacTao huim.

Kpo3 ynotpedy ¢unma y HacTaBu y MOTIYHOCTH CE€ Pa3BHjajy CBE KOMIOHEHTE KOMYHUKATHBHE
KOMIICTCHIMje y4YEeHHKa (JIMHIBUCTUYKA, COLMONMHIBHCTHYKA M mparmarcka). (Brandimonte,
2003: 870) 3HayajHO je Ja YYEHUK CTEKHE, MOpPEe] COLUOKYITYPHUX 3Hamba U UHTEPKYJITYPHY
CBECT, Tj. /1a YUEHEM O JIpYroj KyITYpH, IIOCTaHE CBECTaH CBOje KYJIType U H3BpLIM Hopeheme
KYJATYpHUX MOJeNia Kako Ou 00Jbe pasyMeo 3ajefHUIly YMjH Je3UK YU U H30erao CTBapame
CTEPEOTHIHUX NpeacTaBa. MHTepKyATYpHU MPHUCTYI, MOJAPKaH HOBMJUM pa3BojUMa y cdepu
IUIAKTHKE CTPaHUX je3HKa, OTBOPHO j€ HOBE IyTEBE M3ydaBama je3MKa MCTUYyhu HacTaBy y
k0joj he Buile OMTH WHTErpucaHu jesuk u Kyarypa. (Byram, 1991; Byram, 1997; Kramsch,
2001; Zarate, 2002)

®duiaMm Ha yacy IIMAHCKOT je3WKa HUKAKO HeMa Wb Ja 3aMeHu npodecopa, Beh ga Oynme
JTUIaKTHYKO CPEJICTBO Koje he olakiiaTé HacTaBy, MOTUBUCATH M 3aMHTEPECOBATH yUEHUKE.

b ucTpaxkuBama, XUNoOTe3e U OYEKHBAHM Pe3yJITaTH

[[wpb mpeasoxeHOr paja jecTe aHANIM3a M MPENCTaBlbakbe MUAAKTHYKE (YHKIUjEe MPUMEHE
(GUIMCKUX ClleHa Y HACTaBU IIMAHCKOT Kao CTPaHOT je3uKa. Y3 MaXJbUBO oJabpaHe ClieHE U

9



yHaIpe1 NpunpeMJbeHe MporpaTHe aKTUBHOCTH, YUSHHIIM MOTY ca JlakohoM Ja ycBoje onpehene
COLIMOKYJITYpHE, COLIMOJIMHIBUCTUYKE W JIMHTBHCTUYKE ACIEKTE IIMAHCKOI je3uKa, M Ha Taj
HAuYWH Yy NOTIIYHOCTH Pa3BHjy KOMYHHKAaTHBHY KOMIETeHIH]y. Takohe Mory na mocrany cBeCHH
HeBepOaHe KOMYHUKAalMje M MapaIMHTBHCTUYKHX (PAKTOpa CBOJCTBEHHX INMAHCKOM jEe3HKY,
KOje je TEeIIKO NPeICTaBUTH Ha Omio Koju Apyrn HauuH. OBakaB BUJ HAcTaBe MOTHBUILE
YUCHHKE U CTBapa KpeaTHBaH aMOMjEHT Y HACTaBH.

dunMcke CIeHe, Ka0 PealHd M ayTeHTHYHH y30paK KOMyHHUKaiuje, 00e30el)yjy na KopucHUK
OBOT' MaTepHjajia YYeCTBYjeé Y KOMYHUKATUBHOM KOHBEP3aIlMjCKOM aKTy, IITO CTUMYJIHIIC Ha
CUMYJITAaH HAUMH YCMEHO pa3yMeBame, YCMEHO H3paXkaBame, YCMEHAa HHTEPaKIUjy U
ayJMOBU3YEITHO pa3yMeBame. YCMEHO pPa3yMeBambe C€ pasjMKyje OJf ayIHOBH3YEIHOT, jep
padyHaMO Ha BEIITHHY KOja YKJbydyje €KCTPAIMHTBUCTHYKE (PAKTOpPE CBOjCTBEHE KOHTEKCTY,
Kao ITO Cy TeCTOBM W cBa BepOasHa W HeBepOasHa uWHOpMaIHMja, TOPEA JIPYTruX
KapaKTePUCTUYHUX IPAarMaTHYKUX OCOOMHA YCMEHOI TEKCTa: yJora M OJHOC CaroBOPHHUKA,
KOMYHHKATHBHA CUTyaluja, yatuBocT... (Foncubierta Muriel, 2007: 1146)

AzekBaTHa yrnoTpeOa ayJIMOBU3YEITHHX CPEICTaBa 3axTeBa ojpeheHy MpoMeHy y Henaromkum
crpykrypama. [Ipodecop 6u tpebdano ma ce mpubnmxu QyHKIMOHUCAKHY OBUX CpE/CTaBa M Ja
pasMHCIU O TMPEJHOCTHMa Koje OM Morao Ja mocturae. GUiIMoOBH KOju ce ogadepy U OmTyKe
KOje ce JIOHEeCy IITO ce TUYe yrnorpede Marepujaia, Tpedaso Ou Aa cy KOXePEHTHH ca IIHJbEBHUMA
nporpama, y CKJiaay ca BpeMEHOM KOjUM CE PacIioiaXe | JIa Cy aJeKBaTHE 32 YYCHUKE Y CKIIATy
ca BHUXOBUM 3HamUMa, MoTpebama, HaBHUKama W WHTepecuMa. CamMu 1O ceOW, TEXHOJIOIIKA
cpeicTBa HU (DMIMOBU HUCY MHCTPYKTHUBHH CaMH IO ceOH, 3aXTeBajy MHTEPAKIIU]jy podecopa
U yYCHHKA KaKko O 1mocTay BaJMIHH Y IPOIIECY ycBajama rpaauBa. (Diaz Pérez, 2001:271)

HctpaxuBamwe he nokymaTu fa norspau cienehe xunorese:

-Y4yeHHIIM KOjU TpaTte HacTaBy oOoraheHy (QHUIMCKUM HapaTMBUMa, CIICHaMa W aJeKBAaTHUM
[IPONpPAaTHUM AaKTUBHOCTUMA, IPBEHCTBEHO YCBajajy COLMOKYJITYpPHE acCHEeKTe YCIEUIHHUjEe Yy
OJTHOCY Ha YYEHHKE KOjH TIpaTe TPAJAWIMOHAIAH BHJl HACTAaBE, ajld y MCTO BPEME Ca YCIEXOM
pa3BWjajy M JIMHTBUCTHYKY KOMIETeHIM]y. Pa3Bujajy ce CHMynTaHO CBU aCHEKTH
KOMYHUKAaTHBHE KOMIIETCHIIMje W HEKE OJl BEIITHHA KJbYyYHE 3a Pa3BO] KOMYHHKATHBHE H
UTEPKYITYypHE KOMIIEHTEHIMje, Kao IITO Cy TOBOp, pa3yMeBame TIOBOpa, HUTEPKYITYpHa
KOMIIETEHIIHja M TOJIEPAHTHOCT Ka JIPYTOM Pa3INYuTOM. MaKo je y mpBoM IUIaHy HCTpaKUBarba
yCBajame COLMOKYJITYpHE KOMIIETEHIMje, NaKiha Ce yCMepaBa M Ha YCBajame JMHIBUCTHUUKE,
COLIMOJIMHTBUCTUYKE U IparMaTcke KOMIIETEHLMje, Kako OM ce TIoKa3ala cBeoOyxBaTHa
CBPCUCXO/IHOCT (PMIIMCKOT HapaTHBa Kao TUIAKTUYKOT CPE/ICTBA.

-OuIMCKM HapaTUB Kao IUAAKTUYKO CPEICTBO NONMPHUHOCH Behoj MOTHMBAIMjU U KPEAaTHBHO]
aTMoc(epH Ha yacy, Kao U CTBapamy IMO3UTHUBHOT CTaBa yUYEHHKaA IpeMa YIoTpeOu OBaKBE BPCTE
€IMTOBAHOT JIUCKypCca Y HACTAaBU

Ouekyje ce aa MpeMIoKEHH pajl, 3aCHOBAaH Ha TEOPHJCKMM OCHOBaMa M EKCIEPUMEHTAIHOM
JieNy, TOTBPAM TIOYETHE XHUIIOTe3€ W JONPHUHECEe 3HAYajHH]O] 3aCTYIJbEHOCTH (PHIMCKOT
HapaTHBa y pa3IHYUTHM OOJHUIIMMa HAcTaBe MIMAHCKOT Kao CTPAaHOT je3nka y 0O0pa3oBHOM
cucremy Cpouje.
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Ilnan paga u MeTo€e HCTPAKUBAKHA

[InanupaHo UCTpaxuBame cacToju ce u3 cienehux gasa:

1.

[Iperpara peneBaHTHE akaJeMCKe JIUTEpAType ca LIUJbEM U3pajie TEOPUCKOT OKBHUpa Y KOME
OM ce M3IOKWIA U aHAIM3Upaja AOCajallllba ca3Hawkba O YNOTpeOU ayIMOBHU3YEITHUX
CpelcTaBa, BHIICO MaTepHjajia U GriMa Kao moceOHe BPCTE COMMOKYITYPHOT HapaTHBa y
HACTaBW MIMAHCKOT Kao cTpaHOr je3mka. Takole Om ce mMcTakao 3HaYaj MpoydaBarba
KyJIType Kao He3a00MIa3HOT eJIeMeHTa y Impolecy (GpopMupama KOMIETEHTHOI TOBOPHHUKA
CTpPaHOT je3uKa.

N360p u npunpema MaTepyrjaia ¥ MPUIpPEeMa 3a SKCICPUMEHT- TPAKTUIHH J1e0 Y KojeM Ou
ce MPHUCTYMIJIO CaMOCTaJHOM M KpeaTHMBHOM H300py oaromapajyhux cueHa u3 (uimona
Koju he mpezacTaBbaTH MaTepujai 3a €KCIIEPUMEHT, Kao M M3paja aKTUBHOCTHU 3a paj Ha
yacy. Kputepujym nzbopa cuiena 6uo 61 ayTeHTHYHOCT U PENpPE3eHTaTUBHOCT KYJATYpPHUX
acrekara y JaTUM CIeHamMa, Kao MU aJeKBaTHa ymnoTpeda je3MUKUX CTIPYKTypa y
Jjano3uma.

Kao yBon y uictpakuBame cripoBelia Ou ce aHkeTa Mel)y mpodecoprma ImaHCKOT je3uKa y
OCHOBHHUM W CPEIBHM IIKoJaMma, kao U Mehy npenaBaunma Ha dakynreturma y Cpouju
(mmaHckM Kao M300pHU je3WK), KaKo OM Cce YCTaHOBHJIA CajJallliba CUTyalllja U CTaB
npodecopa o ynoTpedbu ¢uimMa y HaCTaBU LIMAHCKOT Kao CTPAaHOr je3uka. CTaTHCTHYKa
aHanu3a pesynirara Omna 6u u3Bpmena ynorpedbom CIICC mporpama.

Excriepument 6m ce cmpoBeo Ha Kareapu 3a ubepujcke cryauje Ha DUIIONOMIKOM
dakynrery y beorpany y Toky npyror cemectpa mkojicke 2013/2014. rogune y Tpajamy
OJ1 YeTpHAECT IIKOJICKUX YacoBa. YYECHUIM UCTPAXKHUBaMKba Cy YHUBEP3UTETCKU CTYAEHTH
¢unonomKe OpHjeHTalje KOju He CTyAupajy IIMaHCKH Kao TJaBHU IMpeaIMeT Ha
OunonomkoM (GakyaTeTy y 4YHjOoj C€ HACTaBM Npe CBEra HHCHUCTUPA Ha pPas3BOjy
KOMYHHUKATHBHE U MHTEPKYJITypHE KOMIIETCHIIMje. Y30pak OM YNHWUIIM CTYJCHTH peaMeTa
CaBpemenw 1mancku je3uk 14 (u300pHM) HA IPyroj rOAWHU CcTynuja. ExcniepumeHTanHoj
rpynoj (y3opak ox 30 crymenata) Owiam OW TpeacTaB/beHM oOjpeheHu caapxaju
WIIYCTPOBAaHU Kpo3 (PHIMCKE CLIEHE U MPOIPATHE aKTUBHOCTHU, TOK OM KOHTPOIIHO]j TPYyIU
(y3opak ox 30 crynmeHara) OMJIM NpEeACTAaBIBEHH MCTH CalpiKaju, ajl Ha TpaaulMOHaJaH
Ha4uH, KOju npeaBul)a KOMyHUKAaTHBHA HACTaBa LIMAHCKOT Ka0 CTPAHOT je3UKa. Y OKBUPY
UCTpaKMBama MpeBUEHO je U TECTUPAEe YUECHHUIIA U YUYECHHUKA U3 00€e Trpyne cTyaeHara
u cryneHTkuma. Haume, obe rpyne Ou mpBo Ouiie M3/I0’K€HE WHHUIMJATHOM TECTHpamby
(mpetecT), 3aTuM OW OwWiie M3JIOKEHHW EKINEPUMEHTY, W Ha Kpajy Oum ypaauie (uHAITHO
TecTHpame (IocTecT) Kako Oum ce ymopenwsio Koja TIpymna je YCBOjWIa BHIIE
npeacTaB/beHNX MH(pOpMaIuja U3 Jator caapkaja. Takohe Ou ce Koa eKnepuMEeHTaIHe
rpyre ynorpeOuia TeXHUKa aHKETHpama MyTeM YIIHTHUKA Ka0 MHCTPYMEHTa, Kako Ou ce
WCTHUTANIN BUXOBU CTAaBOBH O (PHIMY Kao TUAAKTUYKOM CPEICTBY. 3a oOpaiy mojaaTaka
KOpUCTHO OM ce MeTox craTtucThike aHamuse y3 ynorpedy CIICC mporpama. JJoOujenn
KBAaHTUTATUBHHU pe3yiaTaTd Owiam OM 00pa3ioXeHH M pacTyMadeHH KBaJUTATUBHOM
aHAJIM30M U UHTEPIPETALIH]jOM.

3aksbydHa pa3Marpama Ou Tpebasno Ja MPUKAXy pe3yiTaTe UCTPaKMBama M YKaxy Ha
eduKacHOCT (PUIMCKOT HapaTHBa y HACTaBW HIMAHCKOT je3uka. Mcrakma Om ce mpeaHocT
OBE BpCTE ayAMO-BH3YECJIHOI HaapaTHBa Kao JWAAKTUYKOr CpeicTBa, Oyayhm na
MHOTOCTPYKO YTHYE Ha Pa3BOj KOTHTUBHUX CTpaTeTHja y Mpolecy yuewma U Ha ehukacHmje
Y KOHTEKCTYaJIU30BaHU]E YCBAjalbe M yUCHE KAKO Je3MYKUX TaKO M COIHOTMHTBUCTUYKUX
U MparMaTHYKUX KOMIIETEHIIM]a Ha MIMaHCKOM Kao CTPAHOM je3HKY.
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VIl 3AKJbYYAK CA OBPA3JOKEHOM OIIEHOM O MOJOBHOCTH TEME M
KAHJIMJIATA:

JoxTopcku paa kanauaatkume Come Xopwak Ha Temy “@UJIM KAO AYINO-BU3YEJIHU
HAPATUB Y HACTABHU HIIMMAHCKOI' KAO CTPAHOTI JE3UKA Y CPBUJU* nymu
3Ha4yajaH JOUIPUHOC y MOMMamy BapHjaOMIIHOCTH jJE3WYKOT MMITYTa PEJIEBAHTHOI 32 HACTaBY
cTpanux jesuka. Gunm kao mocedaH TUMN JUCKypca, OIHOCHO Kao cneauduyuna popma HapaTHUBa
Mpe/icTaB/ba MOCEOHO KOPUCHY €KCHpecUuBHHY (OpMY KOja HYAM KOMIUIETHO KOTHUTHUBHO
aHraxoBame. DUIIMCKE CIICHE, Ka0 peaTHU U ayTeHTHUYHH Y30paK KOMyHUKaluje, o06e3oehyjy na
KOPHCHHK OBOT' MaTepHjajia y4ecTByje Y KOMYHHUKATHBHOM KOHBEP3aIlMjCKOM aKTy, IITO
CTUMYJIMILIE Ha CHUMYJTAaH HAuMH YCMEHO pa3yMeBame, YCMEHO M3PaKaBame, YCMEHa
MHTEPaKIHjy U ayJTUOBHU3YEIHO pazymeBame. CTora, ayJuMoBH3YyellHA TOJpIIKA, MPEICTaBbeHA
Kpo3 (MIMCKH HapaTHB, NpPEICTaBJba HEHMCLPIIAH W3BOp MaTepHjajia 3a dYac INMAHCKOT Kao
crpaHor jesuka. OBU BHACO MaTepHjaid WIYCTPYjy CBE je3WUYKE M BabE3WYKE €IIEMEHTE KOjU
YUYECTBY]Yy Y Pa3Bojy M INPUMEHU KOMYHHKATUBHE KOMIIETEHIIM]€ y PEAIHUM KOMYHHUKATUBHUM
yipHOBUMa. KoMOMHOBameM 3Byka U CIHMKE NPEJCTaBbajy €€ KOMILJICTHE KOMYHUKAaTHBHE
CUTYyalije, Kao 1mTo ce joraha y peajqHoM >KMBOTY, a IITO je TEIIKO HACTABHUKY Jla MPEJICTaBU
MPEeKOo YIIOSHHKA UM HEKOT JPYTor HaCTaBHOT CPe/ICTBA. AJIeKBaTHA yIoTpeda ayqMoBU3yeTHUX
cpencraBa 3axTeBa oapeheny npomeny y nenaromkuM ctpykrypama. [Ipodecop 6u tpebano ga
ce mpuOIMkKM (QYHKIIMOHUCAKY OBHX CpPEICTaBa M Ja Pa3MUCIH O MPEIHOCTHMA Koje Ou Morao
na nocturae. Onadup QUIMCKUX HapaTMBa U HAYWH HUXOBE MPUMEHE Y YYHOHHUIM Tpebdano Ou
Jla Cy KOXEpPEeHTHHU ca LUJbEeBHMMA IporpamMa, y CKjJaay ca BPEMEHOM KOJUM C€ pacloyiaxke U
aJieKBaTHE 3a YYEHUKE Y CKIaJy ca HBHUXOBUM Yy3pacToM, HMBOOM KOTHHTHBHOI pa3Boja,
MPETXOIHUM 3HamkHUMa (KaKo je3MYKHM, TaKO U OIIITHM, T3B. CHIMKIIONEIW]CKHM 3HAmbUMa),
norpebama, HaBUKaMa 1 uHTepecuMa. OBJie MPEICTaB/beHO UCTPAXKHUBAKE YKa3dyje Ha e(hUKACHOCT
npuMeHe (UIMCKOT HapaTWBa y HACTaBH WIMAHCKOT je3WKa, Oyayhw Ja MHOTOCTPYKO yTHWYe Ha
pa3BOj KOTHTHBHHX CTpaTerwja y NpolLecy ydewma M Ha e(UKACHUje M KOHTEKCTyalN30BaHU]je
YCBajaH)e 1 y4YCHhC KaKO jC3I/IUIKI/IX TaKO U COUUOJMHIBUCTUYKUX U IMPArMaTUIKHUX KOMHCTeHHHja Ha
HIMTAHCKOM Ka0 CTPaHOM je3HKY.

Ha ocHoBYy HaBeJleHHX MOJATaKa 0 KaHAMAATKUKbU, Komucuja koHcTatyje na je
kanauaatknmba COBbA XOPHHAK nogo6Ha 3a uzpaay 10KTOpPCKe qucepranuje.

Ha ocHoBY nocraB/beHMX IIM/b€BA M OYEeKUBaAHUX pe3yJrara, Komucuja koncraryje
aa je npemio:xkeHa tema “@UJIM KAO AYIMO-BU3YEJIHU HAPATUB Y HACTABU
HIIMTAHCKOI' KAO CTPAHOI' JE3UKA Y CPBUJU“ noxoOHa 3a u3pany ¢aokropcke
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aucepranuje y odaactu [IPUMEIBEHE JIUHI'BUCTUKE U METOJAUKE HACTABE
IIITAHCKOTI JE3UKA.

Ha ocHOBY HaBeJeHHMX NMOJaTakKa 0 NpeAJiokeHoM MeHTopy, Komucuja koncraryje
aa je mpo¢. np JEJIEHA OUJINITOBUR nonodHa 3a MEHTOPKY NpeaJioikKeHe JOKTOPCKe
aucepraumje.

Ha ocnoBy wusneror, Komucuja mnpemraxxe HacraBHo-HaydyHoM Behy ®@uionomikor
¢dakynrera VYHuBep3utera y beorpagy na goHece MO3UTHUBHE OILEHE O MOAOOHOCTU
kaanuaatkumbe COBE XOPHAK u npennoxeHe TeMe JOKTOPCKE AUCEPTAIIH]e

“OUJIM KAO AYJUO-BU3YEJIHU HAPATUB Y HACTABU HIIAHCKOI' KAO
CTPAHOI' JESUKA Y CPBUJU%, a na ce 3a MEHTOPKY HMeHyje mpod. np Jemeny
®umnosuh, penoBry npodecopky Punonomkor ¢axynrera YHuBepsutera y beorpany.

YJIAHNIE KOMHUCHIE

npod. ap Jenena @ununosuh, pegoBHa mpodecopka

np Ana Kyamanosuh JoBanoBuh, 1o1eHTKHbA

np Ana JoBanoBuh, TOIEHTKHbA
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